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НовоиздањeМаретићевог преводаНалопакхјане?

Апстракт: У раду се расправља о обиму интервенција које би захтијевало

ново, побољшано издање фундаменталног Маретићева превода староиндијске

Налопакхјане, Песма о краљу Налу из 1924.

Кључне ријечи: Налопакхјана, индологија, санскрит, српскохрватски, превод,

Томо Маретић.

1. Увод

Сљедеће године навршиће се сто година откако је на свијет издат први

непосредан превод једног уломка старороиндијскеМахабхарате (III 52–79)

на српскохрватски језик. Посриједи је Налопакхјана (nalopākhyāna, од nala

»Нал« и upākhyāna »приповијест«) илиПриповијест оНалу, коју је у осмерцима

превео велики наш језикословац ТомоМаретић, a под насловом Песма о краљу

Налу издала Српска књижевна задруга; в. Mаретић 1924.

Приповијест о Налу љубавна је прича. Може се читати независно од остатка

Махбхарате, а говори о томе како су се заљубили краљ Нал и краљевна Да-

мајанта, како су прославили сватове и како су били у браку срећни, о томе

како их је одмах потом несрећа раздвојила и како су упркос многим недаћама

остали једно другом вјерни, те о томе како су се након свих мука опет срећно

ујединили; в. Katičić 1973: 113.

Уз Пјесму узвишеног (bhagavadgītā) и Приповијест о Савитри (savitryupā-

khyāna), Приповијест о Налу један је од најпознатијих уломакаМахабхарате. У

Европи је на глас дошао почетком XIX вијека, након што је Франц Боп објавио

дословнан превод староиндијског текста на латински; в. Bopp 1819. Будући писа-

на веома једноставним језиком,Приповијест оНалу с Боповим преводом убрзо

је постала један од главних текстова на многим европским универзитетима.

Први превод на српскохрватски изашао је још 1865. Штампан је у Вили

Стојана Новаковића, а потиче из пера Симе Поповића. Поповићев превод,

насловљен КраљНале, није, као Маретићев, са санскрита него са неког посред-

ничког језика, вјероватно управо њемачког; в. Маретић 1924: vsq. Према томе,

за српску и хрватску индологију нема исти значај као онај Маретићев.
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Маретић јеПриповијест оНалу најпрво читао вјероватно још између 1890. и

1915, када је као редовни професор славистике на Свеучилишту у Загребу држао

предавања из Староиндијске граматике с удиљним обзиром на грчки, латински,

и старославенски језик. На часовима тог предмета тумачио је и Приповијест о

Савитри и Приповијест о Налу; в. Skok 1946–48: 325.

Друго издање Маретићевог превода изашло је 1963, а прештампано је 1966;

друго измијењено издање изашло је пак 1976, приликом педесете годишњице

од штампања првог издања. Сва накнадна издања издао је Рад, не Српска

књижевна задруга, а највећим су дијелом остала неизмијењена у односу на

прво издање (изузев то што је Маретићев предговор, вјероватно оцијењен као

застарио, одмијењен поговорима Војислава Ђурића и Радослава Јосимовића).

Поводом стоте годишњице првог издања (1924–2024) ја сам се запитао

колике и какве поправке би биле нужне да се најзад изда и побољшано издање

овог фундаменталног Маретићева превода.

Када је издао Песму о краљу Налу, Маретић је већ био на гласу као преводи-

лац. Чувени су његови преводи грчких и римских класика, Илијаде, Одисеје и

Енејиде, и Мицкијевићевог Господина Тадије. У побољшаном издању нипошто

стога не би могло бити ријечи о исправљању неких великих и/или грдних

грешака. Но, сам Маретић признао је да »не мисли никако, да је све и свуда

тако превео, да се овде онде не би могло ово или оно лепше и боље рећи«; в.

Маретић 1924: xv.

На Првом радном састанку југославенских индолога (Загреб, 1965) покојна

проф. Милка Јаук-Пинхак оцијенила је Маретићев превод као »vjeran[, …] čak

i doslovan«, али је такође додала и то да »su mu stihovi i kovanice mjestimično

nezgrapni, hrapavi i nategnuti«; в. Jauk-Pinhak 1968: 625.

Уосталом, познато је да су Маретићеви преводи Илијаде и Одисеје—мада

у суштини беспрекорни— у каснијим издањима итекако дорађени трудом

Стјепана Ившића. Ившићева рука захватила је у чак четвртину свих стихова

Маретићеве Одисеје; в. Ivšić 1987: 417.

Маретић се у преводилачком раду држао извјесних начела која је изложио у

расправи о преводима И. С. Тургењева; в. Maretić 1904: 8. Ондје он каже: »Svaki

prijevod, koji čitateljima hoće da bude valjana zamjena originala, ima biti vjeran.

Što se tiče vjernosti, od dobra se prijevoda ište ovo troje: da se ne kaže što ni drukčije

ni manje ni više nego upravo onako i onoliko, kao što je u originalu«.

У потрази за одговором на питање колике и какве поправке би биле нужне

да се изда побољшано издање Маретићевог превода Налопакхјане, као узорак

узео сам прво пјевање те ријешио да на њему утврдим да ли се Маретић и

ту држао оних трију начела, тј. 1. да ли је што рекао другачије од онога што

стоји у оригиналу, 2. да ли је што додао или одузео у односу на оно што стоји у
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оригиналу; те 3. да ли је у преводу рекао управо онако и онолико како и колико

стоји у оригиналу.

Маретић је текст оригинала читао из три издања; в. Mаретић 1924: xvsq.

Прво је оно Ф. Бопа (Bopp, Franciscus. Nalus :Maha-bharati episodium. Berolinum:

Officina academica, 18683), друго оно Х. К. Келнера (Kellner, Hermann Camillo.

Das Lied vom Könige Nala. Leipzig: F. A. Brockhaus, 1885.), а треће оно Б. Либиха

(Liebich, Bruno. Sanskrit-Lesebuch. Leipzig: O. Harrassowitz, 1905.).

Надаље у тексту Bopp 18683 = B, Kellner 1885 = K, Liebich 1905 = L, Маретић

1924 = М.

Није лако рећи којим се од тих издања Маретић служио као мјеродавним.

Судећи по неколиким индикацијама из првог пјевања, негдје је прије посезао

за B и K неголи за L а другдје опет прије за Κ и L неголи за B; в. опаске уз стихове

B 1.0 i 1.4a у одјељку 3.

Lectiones variae из K и L налазе се у биљешкама одјељка 2. Дате варијанте

потичу из веома ограниченог броја рукописа који je европским научницима

био на располагању током XIX вијека. За потпунији увид у lectiones variae в.

Суктханкарово критичко издањеМахабхарате из 1942.

Текст оригинала спјеван је у староиндијским дистисима или тзв. шлокама.

Шлоке се састоје од тридесет и два слога која су подијељена на четири цјелине

(a, b, c, d) од по осам слогова. Ове октосилабичке цјелине, тзв. паде, замијенио

је Маретић у преводу осмерцима. Сваки осмерац превода стога одговара једној

пади оригинала, а четири осмерца скупа једној шлоки оригинала.

Одмор уМаретићевомосмерцуналази сенакончетвртог слога гдје год текст

то дозвољава, а другдје било након трећег или након петог слога. Осмерац са

одмором иза четвртог слога зове Маретић обичнијим, а онај са одмором иза

трећег или петог слога рјеђим, те каже да се, гдје год је то било могуће, клонио

рјеђег осмерца у преводу; в. Маретић 1924: xisqq.

2. Aнализапрвог пјевањаМаретићевеПесмеокраљуНалу

1. Оригинални текст, према B = Bopp 19683; l. var. из K = Kellner 1885 и L =

Liebich 1905 су у биљешкама.

2. Транскрипција изворног текста из тач. 1, од аутора.

3. Транскриобовани текст из тач. 2 лишен сандхија и нумерисан, од аутора.

4. M =Mаретић 1924, с бројевима који одговарају оним у тач. 3 и метричким

одморима, од аутора.
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B 1.0a वृहदश्व उवाच
vr̥hadaśva1 uvāca

1vr̥hadaśvaḥ 2uvāca

M 1.0 2Говори 1Врхадасво.

B 1.1ab आसीद् राजा नलो नाम वीरसेनसुतो बली ।
āsīd rājā nalo nāma vīrasenasuto balī

1āsīt 2rājā 3nalaḥ 4nāma 5vīrasenasutaḥ 6balī

M 1.1–2 2Краљ 1бејаше, ‖ 3Нал 4се 4зваше, 6јаки 5синак ‖ 5Вирасенов,

B 1.1cd उपपन्नो गुणैर् इषै्ट रूपवान् अश्वकोविदः ॥१॥
upapanno guṇair iṣṭai rūpavān aśvakovidaḥ

7upapannaḥ 8gunaiḥ 9iṣṭaiḥ 10rūpavān 11aśvakovidaḥ

M. 1.3–4 7Пун 8врлина ‖ 9жељкованих, 10лепа струка, ‖ 11врстан 11коњик,

B 1.2ab अतिष्ठन् मनुजेन्द्राणाम् मूर्ध्नि देवपतिर् इव ।
atiṣṭhan manujendrāṇām2 mūrdhni devapatir iva3

1atiṣṭhat 2manujendrāṇām 3mūrdhni 4devapatiḥ 5yathā

M 1.5–6 2кнезима ‖ 3на 3челу 1сташe 5ко бозима ‖ 4краљ 4боговски,

B 1.2cd उपर्युपरि सर्वेषाम् आदित्य इव तेजसा ॥२॥
uparyupari sarveṣām āditya iva tejasā

6upari 7upari 8sarveṣām 9ādityaḥ 10iva 11tejasā

M 1.7–8 6,7изнад 8свију ‖ њих високо 10као 9сунце ‖ 11он 11се 11сјаше.

B 1.3ab ब्रह्मण्यो वेदविच् छूरो निषधेषु महीपतिः ।
brahmaṇyo vedavic chūro niṣadheṣu mahīpatiḥ

1brahmaṇyaḥ 2vedavid 3śūraḥ 4niṣadheṣu 5mahīpatiḥ

M 1.9–10 1Душеван, ‖ 2ведознан 3јунак 4у 4Нишадској ‖ 4земљи 5владар,

B 1.3cd अक्षप्रियः सत्यवादी महान् अक्षौहिणीपतिः ॥३॥
akṣapriyaḥ satyavādī mahān akṣauhiṇīpatiḥ

6akṣapriyaḥ 7satyavādī 8mahān 9akṣauhiṇīpatiḥ

M 1.11–12 6коцкар, 7збора ‖ 7истинита, 9војске 8силан ‖ 9заповедник,

B 1.4ab ईप्सितो वरनारीणाम् उदारः संयतेन्द्रियः ।
īpsito varanārīṇām4 udāraḥ saṃyatendriyaḥ

1īpsitaḥ 2varanārīnām 3udāraḥ 4saṃyatendriyaḥ

M 1.13–14 жива 1жеља ‖ 2људи, 2жена, 3вро, 4чувства ‖ 4обузданих,

1 BK vr̥hadaśva, L br̥hadaśva.
2 BKmanujendrāṇām, Lmanujendrāṇāṃ.
3 B iva, KL yathā.
4 B varanārīṇām, KL naranārīṇām.
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B 1.4cd रक्षिता धन्विनां श्रेष्ठः साक्षाद् इव मनुः स्वयम् ॥४॥
rakṣitā dhanvināṃ śreṣṭhaḥ sākṣād iva Manuḥ svayam

5rakṣitā 6dhanvinām 7śreṣṭaḥ 8sākṣāt 9iva 10Manuḥ 11svayam

M 1.15–16 5бранич, 6стрелац ‖ 7понајбољи, 10Мануј 11исти ‖ 8истоветни.

B 1.5ab तथैवासीद् विदर्भेषु भीमो भीमपराक्रमः ।
tathaivāsīd vidarbheṣu bhīmo bhīmaparākramaḥ

1tathā 2eva 3āsīt 4vidarbheṣu 5bhīmaḥ 6bhīmaparākramaḥ

M 1.17–18 1Такои 5Бхим‖ 6страшно 6снажни 4у 4Видарпској ‖ 4земљи 3беше,

B 1.5cd शूरः सर्वगुणैर् युक्तः प्रजाकामः स चाप्रजः ॥५॥
śūraḥ sarvaguṇair yuktaḥ prajākāmaḥ sa cāprajaḥ

7śūraḥ 8sarvaguṇaiḥ 9yuktaḥ 10prajākāmaḥ 11sa 12ca 13aprajaḥ

M 1.19–20 7јунак 9обил ‖ 8свим 8крепост’ма, 10жељан 10деце, ‖ 12а 13без 13деце;

B 1.6ab स प्रजार्थे परं यत्नम् अकरोत् सुसमाहितः ।
sa prajārthe paraṃ yatnam akarot susamāhitaḥ

1sa 2prajārthe 3param 4yatnam 5akarot 6susamāhitaḥ

M 1.21–22 2деце 2ради ‖ 3увелике 6врло 6помњив ‖ 4,5ревноваше.

B 1.6cd तम् अभ्यगच्छद् ब्रह्मर्षि र् दमनो नाम भारत ॥६॥
tam abhyagacchad brahmarṣir damano nāma bhārata

7tam 8abhyagacchat 9brahmarṣiḥ 10damanaḥ 11nāma 12bhārata

M 1.23–24 Једном 10Даман ‖9брахмомудрац 8походи 7га, ‖ мој 12Бхарате.

B 1.7ab तं स भीमः प्रजाकामस् तोषयामास धर्मवित् ।
taṃ sa bhīmaḥ prajākāmas toṣayāmāsa dharmavit

1tam 2sa 3bhīmaḥ 4prajākāmaḥ 5toṣayām 6āsa 7dharmavit

M 1.25–26 12Светлог госта ‖ 4жељни 4деце владар 3Бхим ‖ 7законознали

B 1.7cd महिष्या सह राजेन्द्र सत्कारणे सुवर्चसम् ॥७॥
mahiṣyā saha rājendra satkāreṇa suvarcasam

8mahiṣyā 9saha 10rājendra 11satkāreṇa 12suvarcasam

M 1.27–28 9с 8женом својом ‖ 5,6надовољи, 10о 10мој 10краљу ‖ 10над 10краљима!

B 1.8ab तस्मै प्रसन्नो दमनः सभार्याय वरन् ददौ ।
tasmai prasanno damanaḥ sabhāryāya varan5 dadau

1Tasmai 2prasannaḥ 3damanaḥ 4sabhāryāya 5varam 6dadau

M 1.29–30 2Добри 3Даман ‖ 12веле 12славни нато 1њему ‖ 4и 4краљици

5 BK varan, L varaṃ.
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B 1.8cd कन्यारत्नङ् कुमारांश्च त्रीन् उदारान् महायशाः ॥८॥
kanyāratnaṅ6 kumārāṃśca trīn udārān mahāyaśāḥ

7kanyāratnam 8kumārān 9ca 10trīn 11udārān 12mahāyaśāḥ

M 1.31–32 5дар 6дарује: ‖ 7бисер-цуру 9и 10три 8сина ‖ 11племенита:

B 1.9ab दमयन्तीन् दमन् दान्तन् दमनञ्च सुवर्चसम् ।
damayantīn daman dāntan damanañca7 suvarcasam

1damayantīm 2damam 3dāntam 4damanam 5ca 6suvarcasam

M 1.33–34 1Дамајанту ‖ да и 2Дама, 3Данта 5и 6светлог ‖ 4Дамана

B 1.9cd उपपन्नान् गुणैः सर्वैर् भीमान् भीमपराक्रमान् ॥९॥
upapannān guṇaiḥ sarvair bhīmān bhīmaparākramān

7upapannān 8guṇaiḥ 9sarvaiḥ 10bhīmān 11bhīmaparākramān

M 1.35–36 7пунане ‖ 9свију 8врлина, 10стравичне ‖ и 11страшно 11снажне.

B 1.10ab दमयन्ती तु रूपेण तेजसा यशसा श्रिया ।
damayantī tu rūpeṇa tejasā yaśasā śriyā

1damayantī 2tu 3rūpeṇa 4tejasā 5yaśasā 6śriyā

M 1.37–38 1Дамајанта ‖ 12витка 12пȃса 10,11продичи 10,11се ‖ 9у 9свијету

B 1.10cd सौभाग्येनच लोकेषु यशः प्राप सुमध्यमा ॥१०॥
saubhāgyenaca lokeṣu yaśaḥ prāpa sumadhyamā

7saubhāgyena 8ca 9lokeṣu 10yaśaḥ 11prāpa 12sumadhyamā

M 1.39–40 3са 3лепоте, ‖ са свог струка и 5са своје ‖ 5дике, 6гизде.

B 1.11ab अथ तां वयसि प्राप्ते दासीनां समलङ्कृतम् ।
atha tāṃ vayasi prāpte dāsīnāṃ samalaṅkr̥tam8

1atha 2tām 3vayasi 4prāpte 5dāsīnām 6samalaṃkr̥tam

M 1.41–42 1Кад 3у 3напон ‖ она 4дође 7,8сто 5робиња ‖ 6нарешених

B 1.11cd शतं शतं सखीनाञ्च पर्युपासच् छचीम् इव ॥११॥
śataṃ śataṃ sakhīnāñca9 10paryupāsac 11chacīm 12iva

7śatam 8śatam 9sakhīnām 10ca 11paryupāsat 12śacīm 13iva

M 1.43–44 10и сто њених ‖ 9другарица 2њу 11окружи ‖ 13ко 12Сачију.

B 1.12ab तत्र स्म राजते भैमी सर्वाभरणभूषिता ।
tatra sma rājate bhaimī sarvābharaṇabhūṣitā

1tatra 2sma 3rājate 4bhaimī 5sarvābharaṇabhūṣitā

M 1.45–46 1Ту 3блисташе ‖ 4кћи 4Бхимова 5свим 5накитим’ ‖ 5накићена,

6 B kanyāratnaṅ, KL kanyāratnaṃ.
7 BK damayantīn daman dāntan damanañca, L damayantīṃ damaṃ dāntaṃ damanaṃca.
8 BK samalaṅkr̥tam, L samalaṃkr̥tam.
9 BK sakhīnāñca, L sakhīnāṃ ca.
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B 1.12cd सखीमध्ये ऽनवद्याङ्गी विद्युत् सौदामिनी यथा ॥१२॥
sakhīmadhye ’navadyāṅgī vidyut saudāminī yathā

6sakhīmadhye 7anavadyāṅgī 8vidyut 9saudāminī 10yathā

M 1.47–48 7наочита ‖ 6усред 6другâ 10као 8муња ‖ 9из 9облака,

B 1.13ab अतीव रूपसम्पन्ना श्रीर् इवायतलोचना ।
atīva rūpasampannā10 śrīr ivāyatalocanā

1atīva 2rūpasampannā 3śrīḥ 4iva 5āyatalocanā

M 1.49–50 1,2прелепа ‖ Дамајантија 4као 3Срија ‖ 5окатица.

B 1.13cd न देवेषु न यक्षेषु तादृग्रूपवती क्वचित् ॥१३॥
na deveṣu na yakṣeṣu tādr̥grūpavatī kvacit

7na 8deveṣu 9na 10yakṣeṣu 11tādr̥grūpavatī 12kvacit

M 1.51–52 Нит’ ↓5се ↓5виде ‖ ↓6нити ↓7чу ↓7се 12игде 11таква ‖ 11красотица

B 1.14ab मानुषेष्वपि चान्येषु दृष्टपूर्वाथवा श्रुता ।
mānuṣeṣvapi cānyeṣu dr̥ṣṭapūrvāthavā śrutā

1mānuṣeṣu 2api 3ca 4anyeṣu 5dr̥ṣṭapūrvā 6athavā 7śrutā

M 1.53–54 ↑8мед ↑8бозима ‖ ↑9ни ↑10Јакшима 2,3нити 1,4међу ‖ 4другим 1људма,

B 1.14cd चित्तप्रमाथिनी बाला देवानाम् अपि सुन्दरी ॥१४॥
cittapramāthinī bālā devānām api sundarī

8cittapramāthinī 9bālā 10devānām 11api 12sundarī

M 1.55–56 12прикладна 9мома ‖ 8буњашe 8срца 11и самим ‖ 10бозима.

B 1.15ab नलश्च नरशार्दू लो लोकेष्व् अप्रतिमो भुवि ।
nalaśca naraśārdūlo lokeṣv apratimo bhuvi

1nalaḥ 2ca 3naraśārdūlaḥ 4lokeṣu 5apratimaḥ 6bhuvi

M 1.57–58 2A 1Нал, 3јунак ‖ 3тигровити 5немаше ‖ 4,5на 4,5земљи 5пара,

B 1.15cd कन्दर्प इव रूपेण मूर्ति मान् अभवत् स्वयम् ॥१५॥
kandarpa iva rūpena mūrtimān abhavat svayam

7kandarpaḥ 8iva 9rūpena 10mūrtimān 11abhavat 12svayam

M 1.59–60 9красник ‖ 11он 11бејаше 8како 10, 12сушти ‖ бог 7Кандарпо.

B 1.16ab तस्याः समीपे तु नलम् प्रशशंसुः कुतूहलात् ।
tasyāḥ samīpe tu nalaṃ praśaśaṃsuḥ kutūhalāt

1tasyāḥ 2samīpe 3tu 4nalam 5praśaśaṃsuḥ 6kutūhalāt

M 1.61–62 Њега 2пред ‖ Дамајантијом 6од 6драгости ‖ сви 5хваљаху,

10 BK rūpasampannā, L rūpasaṃpannā.
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B 1.16cd नैषधस्य समीपे तु दमयन्तीम् पुनः पुनः ॥१६॥
naiṣadhasya samīpe tu damayantīṃ punaḥ punaḥ

7naiṣadhasya 8samīpe 9tu 10damayantīm 11punaḥ 12punaḥ

M 1.63–64 а њу 8пред ‖ 7Нишађанином свак 5хваљаше ‖ 11,12непрестанце.

B 1.17ab तयोर् अदृष्टकामो ऽभूत् शृण्वतोः सततङ् गुणान् ।
tayor adr̥ṣṭakāmo ’bhūt śr̥ṇvatoḥ satataṅ11 guṇān

1tayoḥ 2adr̥ṣṭakāmaḥ 3abhūt 4śr̥ṇvatoḥ 5satatam 6guṇān

M 1.65–66 Тако 5свеђер ‖ 4слушајући 6изврсности ‖ 7,8једно 7,8другог

B 1.17cd अन्योन्यम् प्रति कौन्तेय स व्यवर्धत हृच्छयः ॥१७॥
anyonyaṃ prati kaunteya sa vyavardhata hr̥cchayaḥ

7anyonyam 8prati 9kaunteya 10sa 11vyavardhata 12hr̥cchayaḥ

M 1.67–68 11растијаше, ‖ 9Кунтин 9сине, 12чежња 2за 2још ‖ 2невиђеним.

B 1.18ab अशक्नुवन् नलः कामन् तदा धारयितुं हृदा ।
aśaknuvan nalaḥ kāman12 tadā dhārayituṃ hr̥dā

1aśaknuvan 2nalaḥ 3kāmam 4tadā 5dhārayitum 6hr̥dā

M 1.69–70 1Не 1могући ‖ 2Нал 3љубави 6у свом 6срцу ‖ 5одолети

B 1.18cd अन्तःपुरसमीपस्थे वन आस्ते रहो गतः ॥१८॥
antaḥpurasamīpasthe vana āste raho gataḥ

7antaḥpurasamīpasthe 8vane 9āste 10rahaḥ 11gataḥ

M 1.71–72 8у 8гај 7близу ‖ 7женског 7дома 11одe 10кришом ‖ и ту 9седе;

B 1.19ab स ददर्श ततो हसंान् जातरूपपरिषृ्कतान् ।
sa dadarśa tato haṃsān jātarūpapariṣkr̥tān

1sa 2dadarśa 3tataḥ 4haṃsān 5jātarūpapariṣkr̥tān

M 1.73–74 3тамо 1види ‖ 1он 4лабуде, 7где 3по 6гају ‖ оном 7шећу,

B 1.19cd वने विचरतान् तेषाम् एकञ् जग्राह पक्षिणम् ॥१९॥
vane vicaratān13 teṣām ekañ14 jagrāha pakṣiṇam

6vane 7vicaratām 8teṣām 9ekam 10jagrāha 11pakṣiṇam

M 1.75–76 5златокриле ‖ лабудове, и 9једнога ‖ 8њих 10ухвати.

B 1.20ab ततो ऽन्तरीक्षगो वाचं व्याजहार नलन् तदा ।
tato ’ntarīkṣago vācaṃ vyājahāra nalan15 tadā

1tataḥ 2antarīkṣagaḥ 3vācam 4vyajahāra 5nalam 6tadā

M 1.77–78 6Тада 2птица ‖ 2зраколетна 3,4проговори ‖ 5Налу ово:

11 BP satataṅ, L satataṃ
12 BK kāman, L kāmaṃ.
13 BK vicaratān, L vicaratāṃ.
14 BK ekañ, L ekaṃ.
15 B nalan, KL nalaṃ.

12



Орсат Лигорио

B 1.20cd हन्तव्यो ऽस्मि न ते राजन् करिष्यामि तव प्रियम् ॥२०॥
hantavyo ’smi na te rājan kariṣyāmi tava priyam

7hantavyaḥ 8asmi 9na 10te 11rājan 12kariṣyāmi 13tava 14priyam

M 1.79–80 »9Не 7убијај ‖ мене, 11краљу, нечим ћу 13ти ‖ 12,14угодити.

B 1.21ab दमयन्तीसकाशे त्वाङ् कथयिष्यामि नैषध ।
damayantīsakāśe tvāṅ16 kathayịsyāmi naiṣadha

1damayantīsakāśe 2tvām 3kathayịsyāmi 4naiṣadha

M 1.81–82 2За 2те 3ја 3ћу ‖ 1Дамајанти 3казати, ‖ 4Нишађанине,

B 1.21cd यथा त्वद् अन्यम् पुरुषन् न सा मंस्यति कर्हि चित् ॥२१॥
yathā tvad anyaṃ puruṣan17 na sā maṃsyati karhicit

5yathā 6tvat 7anyam 8puruṣam 9na 10sā 11maṃsyati 12karhicit

M 1.83–84 5те 7,8на 7другог ‖ 7,8на 8човека 12никад 9не 11ће [sic] ‖ 11помислити«

B 1.22ab एवम् उक्तस् ततो हसंम् अत्ससर्ज सहीपतिः ।
evam uktas tato haṃsam utsasarja sahīpatiḥ [sic]18

1evam 2uktaḥ 3tataḥ 4haṃsam 5utsasarja 6[m]ahīpatiḥ

M 1.85–86 2Кад то лабуд ‖ 2изговори, 5испусти га ‖ 6земље 6владар,

B 1.22cd ते तु हसंाः समुत्पत्य विदर्भान् अगमंस् ततः ॥२२॥
te tu haṃsāḥ samutpatya vidarbhān agamaṃs tataḥ

7te 8tu 9haṃsāḥ 10samutpatya 11vidarbhān 12agaman 13tataḥ

M 1.87–88 8а 9лабуди ‖10тад 10полете, 11у 11видарпску ‖ 11земљу 12крену,

B 1.23ab विदर्भनगरीङ् गत्वा दमयन्त्यास् तदान्तिके ।
vidarbhanagarīṅ19 gatvā damayantyās tadāntike

1vidarbhanagarīm 2gatvā 3damayantyāḥ 4tadā 5antike

M 1.89–90 1у 1град птице ‖8крилатице 2кад 1Видарпски ‖ 2веће 2стигну,

B 1.23cd निपेतुस् ते गरुत्मन्तः सा ददर्शच तान् गणन् ॥२३॥
nipetus te garutmantaḥ sā dadarśaca tān gaṇān

6nipetus 7te 8garutmantaḥ 9sā 10dadarśa 11ca 12tān 13gaṇān

M 1.91–92 6слете 5пред ‖3Дамајантију, 8и 10угледа ‖ 9она 13јато.

B 1.24ab सा तान् अदु्भतरूपान् वै दृष्ट्वा सखीगणावृता ।
sā tān adbhutarūpān vai dr̥ṣtvā sakhīgaṇāvr̥tā20

1sā 2tān 3adbhutarūpān 4vai 5dr̥ṣtvā 6sakhigaṇāvr̥tā

M 1.93–94 6Окружена ‖ 6мноштвом 6другâ 1она 3,4дивне ‖ лабудовe

16 BK tvāṅ, L tvāṃ.
17 BK puruṣan, L puruṣaṃ.
18 B sahīpatiḥ, KLmahīpatiḥ.
19 BK vidarbhanagarīṅ, L vidarbhanagarīṃ.
20 BK sakhīgaṇāvr̥tā, L sakhigaṇāvr̥tā.
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B 1.24cd हृष्टा ग्रहीतुङ् खगमांस् त्वरमाणोपचक्रमे ॥२४॥
hr̥ṣṭā grahītuṅ21 khagamāṃs tvaramāṇopacakrame

7hr̥ṣṭā 8grahītum 9khagamān 10tvaramāṇā 11upacakrame

M 1.95–96 5Кад 5угледа, ‖ 7брже 7боље 10похита и ‖ 8ловит 11стане,

B 1.25ab अथ हसंा विससृपुः सर्वतः प्रमदावने ।
atha haṃsā visasr̥puḥ sarvataḥ pramadāvane

1atha 2haṃsāḥ 3visasr̥puḥ 4sarvataḥ 5pramadāvane

M 1.97–98 1И 4куд 4који ‖ 2лабуди 3се 5по 5гају 5женском ‖ 3разлете,

B 1.25cd एकैकशस् तदा कन्यास् तान् हसंान् समुपाद्रवन् ॥२५॥
ekaikaśas tadā kanyās tān haṃsān samupādravan

6ekaikaśaḥ 7tadā 8kanyāḥ 9tān 10haṃsān 11samupādravan

M 1.99–100 6појединце ‖ 7тад 8девојке 10за 10лабудма ‖ 11трчат 11стану.

B 1.26ab दमयन्ती तु यं हसंं समुपाधावद् अन्तिके ।
damayantī tu yaṃ haṃsaṃ samupādhāvad antike

1damayantī 2tu 3yam 4haṃsam 5samupādhāvat 6antike

M 1.101–102 2А 3к 3једноме ‖ кад 4лабуду 5дотрчи ‖ 1Дамајантија

B 1.26cd स मानुषीङ् गिरङ् कृत्वा दमयन्तीम् अथाब्रवीत् ॥२६॥
sa mānuṣīṅ giraṅ22 kr̥tvā damayantīm athābravīt

7sa 8mānuṣīṅ 9giraṅ 10kr̥tvā 11damayantīm 12atha 13abravīt

M 1.103–104 7oн 8човечјим ‖ 12онда 10гласом oво њојзи ‖ 13проговори:

B 1.27ab दमयन्ति नलो नाम निषधेषु महीपतिः ।
damayanti nalo nāma niṣadheṣu mahīpatiḥ

1damayanti 2nalaḥ 3nāma 4niṣadheṣu 5mahīpatiḥ

M 1.105–106 »1Дамајанта! ‖ 4у 4Нишадској 4земљи 5краљ је ‖ 2Нал 3именом,

B 1.27cd अश्विनोः सदृशो रूपे न समास् तस्य मानुषाः ॥२७॥
aśvinoḥ sadr̥śo rūpe na samās tasya mānuṣāḥ

6aśvinoḥ 7sadr̥śaḥ 8rūpe 9na 10samāḥ 11tasya 12mānuṣāḥ

M 1.107–108 8ликом 7налик ‖ 6на 6Асвине, 12човека 11му ‖ 10равна 9нема!

B 1.28ab तस्य वै यदि भार्या त्वम् भवेथा वरवर्णि नि ।
tasya vai yadi bhāryā tvam23 bhavethā, varavarṇini

1tasya 2vai 3yadi 4bhāryā 5tvam 6bhavethāḥ, 7varavarṇini

M 1.109–110 3Кад 6би 6могла ‖ 5ти 6постати 4жена 1њему, ‖ 7о 7лепојко,

21 BK grahītuṅ, L grahītuṃ.
22 BKmānuṣīṅ giraṅ, Lmānuṣīṃ giraṃ.
23 BK tvam, L tvaṃ.
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B 1.28cd सफलन् ते भवेज् जन्म रूपञ्चेदं सुमध्यमे ॥२८॥
saphalan24 te bhavej janma rūpañcedaṃ25 sumadhyame

8saphalan 9te 10bhavet 11janma 12rūpam 13ca 14idam 15sumadhyame

M 1.111–112 8блажено 10би ‖ 11рођење 9ти 10било 13и 12лик, ‖ 15танкострука!

B 1.29ab वयं हि देवगन्धर्व° मानुषोरगराक्षसान् ।
vayaṃ hi devagandharva- mānuṣoragarākṣasān

1vayam 2hi 3devagandharva- mānuṣoragarākṣasān

M 1.113–114 1Ми 3богове ‖ и 3Гандхарве, 3људе, 3Ураге, ‖ 3Ракшасе

B 1.29cd दृष्तवन्तो न चास्माभिर् दृष्टपूर्वस् तथाविधः ॥२९॥
dr̥ṣṭavanto na cāsmābhir dr̥ṣṭpūrvas tathāvidhaḥ

4dr̥ṣṭavantaḥ 5na 6ca 7asmābhiḥ 8dr̥ṣṭpūrvas 9tathāvidhaḥ

M 1.115–116 4гледали 4смо, ‖ 6ал’ 9таквога 5не 8видесмо ‖ никад 8јоште.

B 1.30ab त्वं चापि रत्नन् नारीणान् नरषेु च नलो वरः ।
tvaṃ cāpi ratnan nārīṇān26 nareṣu ca nalo varaḥ

1tvam 2ca 3api 4ratnam 5nārīṇām 6nareṣu 7ca 8nalaḥ 9varaḥ

M 1.117–118 1Ти си 4бисер ‖ 5мед 5женама, 7а 8Нал 9први ‖ 6мед 6људима,

B 1.30cd विशिष्टाया विशिषे्टन सङ्गमो गुणवान् भवेत् ॥३०॥
viśiṣṭāyā viśiṣṭena saṅgamo27 guṇavān bhavet

10viśiṣṭāyāḥ 11viśiṣṭena 12saṃgamaḥ 13guṇavān 14bhavet

M 1.119–120 11изврсника ‖ 10с 10изврсницом 12брак 14би 14био ‖ 13благословен!«

B 1.31ab एवम् उक्ता तु हसंेन दमयन्ती विशाम् पते ।
evam uktā tu haṃsena damayantī viśām pate28

1evam 2uktā 3tu 4haṃsena 5damayantī 6viśạ̄m 7pate

M 1.121–122 2Чувши то ‖ 5Дамајантија, 7о 6народни ‖ 7господару,

B 1.31cd अब्रवीत् तत्र तं हसंन् त्वम् अप्येवन् नलो वद ॥३१॥
abravīt tatra taṃ haṃsan29 tvam apyevan30 nale vada

8abravīt 9tatra 10tam 11haṃsam 12tvam 13api 14evam 15nale 16vada

M 1.123–124 11лабуду она ‖ 8прозбори: »12Ти 13и 15Налу ‖ 14тако 16реци!«—

24 BK saphalan, L saphalaṃ.
25 BK rūpañcedaṃ, L rūpaṃ cedaṃ.
26 BK tvañcāpi ratnan nārīṇān, L tvaṃ cāpi ratnaṃ nārīṇāṃ.
27 BK saṅgamo, L saṃgamo.
28 BK viśạ̄m pate, L viśạ̄ṃ pate.
29 BK haṃsan, L haṃsaṃ.
30 BK apyevan, L apyevaṃ.
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B 1.32ab तथेत्यउक्त्वाण्डजः कन्यां विदर्भस्य विशाम् पते ।
tathetyuktvāṇḍajaḥ kanyāṃ vidarbhasya viśām31 pate

1tatha 2iti 3uktvā 4aṇḍajaḥ 5kanyām 6vidarbhasya 7viśām 8pate

M 1.125–126 »1Хоћу«, 4птић јој ‖ 3одговори 6видарпскогa ‖ краља 5кћери,

B 1.32cd पुनर् आगम्य निषधान् नले सर्वन् न्यवेदयत् ॥३२॥
punar āgamya niṣadhān nale sarvan32 nyavedayat

9punaḥ 10āgamya 11niṣadhān 12nale 13sarvam 15nyavedayat

M 1.127–128 па 11у 11земљу ‖11Нишадску 2се 9,10врати и 13све ‖ 12Налу 15каза.

इति नलोपाख्याने प्रथमः सर्गः ॥१॥
iti nalopākhyāne prathamaḥ sargaḥ

—

3. Oпаске уз првопјевањеМаретићевеПесмеокраљуНалу

1.0 B 1.0а vr̥hadaśva, M 1.0 Врхадасво. Πрема BK vr̥hadaśva, не L br̥hadaśva

»Брхадасво«; в. биљ. 1.

1.1 B 1.1а nalaḥ nāma, М 1.1 Нал се зваше. Дословније, Нал именом; уп. B

ad loc. Nalus nomine. Такође, уп. М 1.106 Нал именом. B 1.1c iṣṭaiḥ, M 1.3

жељкованих. Због стиха (4 слога), мјесто простијегжељених (3 слога); в.

Maretić 19633: 410. B 1.1d rūpavān, М 1.4 лепа струка. Дословније, леп; уп.

B ad loc. formosus. У осмерцу стога боље леп веома, (‖ врстан коњик)?

1.2 B1.2aatiṣṭhat, M 1.5 сташе. Због стиха (2 слога), мјесто обичнијег стајаше

(3 слога); в.Maretić 19633: 233.B1.2bdevapatiḥyathā, M 1.6 ко бозимакраљ

боговски (тј. Индра). Дословније, кaо господар богова; уп. B ad loc. deorum-

dominus veluti. У осмерцу стога боље ко богокраљ, (‖ тако, сташе)? B 1.2c

upari upari, M 1.7 изнад свију њих високо. Дословније, изнад, изнад свих;

уп. B ad loc. super, super omnibus. У осмерцу стога боље изнад, изнад ‖ свих

њих скупа?B1.2dādityaḥivatejasā, M 1.8 као сунце он се сјаше. Дословније,

по сјају, сјајан као сунце; уп. B ad loc. sol veluti splendore. B 1.2a–d вјерније

гласи кнезовима ‖ који с чела / ко богокраљ, ‖тако, сташе, / изнад, изнад

‖ свих њих скупа, / као сунце ‖тај се сјаше.

1.3 B 1.3а brahmaṇyaḥ, M 1.9 душеван. Овдје у значењу побожан; уп. B ad loc.

religiosus те в. Вук 146, RJAZU II 902sq. У осмерцу можда боље посвећен

(‖ ведознан јунак) или богољубив, (‖ ведозн’о муж)? B 1.3a vedavid, M 1.10

ведознан. Као нпр. сваштознан (ποικιλομήτης) у преводу Одисеје 11.482; в.

31 BK viśām, L viśāṃ.
32 BK sarvan, L sarvaṃ.
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Maretić 19485: 225. Боље ведознао? Уп. многознао и сл. У осмерцу стога

(богољубив ‖) ведозн’о муж. B 1.3cakṣapriyaḥ, M 1.11 коцкар. Дословније,

драг коцки (tatpuruṣa) илиљубитељ коцке (bahuvrihi); уп. B ad loc. talorum-

amicus. У осмерцу стога боље ра̏д за коцком, (‖ искрен човек)? B 1.3c

satyavādī , M1.11 збораистинита. Дословније, искрен; уп. B ad loc. veridicus.

У осмерцу стога боље (ра̏д за коцком, ‖) искрен човек? (Човек је додато

због осмерца.)

1.4 B 1.4a īpsitaḥ, M 1.13 жива жеља. Дословније, жељен, омиљен; уп. B ad

loc. exoptatus. У осмерцу стога боље мио (људма ‖ и женама)? B 1.4a

varanārīnām, M 1.13људи,жена. Према KL naranārīṇām, не B varanārīṇām

»понајбољих жена«; в. биљ. 4. У осмерцу стога боље (мио) људма ‖ и

женама? Уп. људма у Μ 1.54. B 1.4budāraḥ, M 1.14 вро. Читај вр̏о (2 слога),

не врȍ (1 слог). Иста напомена налази се већ у поправкама првог издања

(Mаретић 1924: 151), а друго издање на овом мјесту стога има vr’o. B 1.4d

sākṣāt iva Manuḥ svayam, М 1.16 Мануј исти истоветни. Дословније,

изгледом као самиМануј; уп. B ad loc. plane ut Manus ipse. У осмерцу стога

боље главом, брадом ‖ исти Мануј?

1.5 B 1.5bbhīmaḥbhīmaparākramaḥ, М 1.17 Бхим страшно снажни. Етимо-

лошка фигура, коју у преводу није могуће сачувати. B 1.5c yuktaḥ, M 1.19

обил. Због стиха (2 слога), мјесто обичнијег обилан (3 слога); в. Maretić

19633: 369. У осмерцу стога боље (јунак) пунан ‖ (свих крепости)? Уп. нпр.

пунане у М 1.35.

1.6 B 1.6ab yatnamakarot, M 1.22 ревноваше. Од реван, што не иде у осмерац

јер је русизам; в. ERHSJ III 133. У осмерцу стога боље (врло помњив ‖)

труђаше се? B 1.6d damanaḥnāma, M 1.23 Даман. Дословније, именом

Даман; уп. B ad loc. Damanus nomine. B 1.6d bhārata, M 1.24 мој Бхарате.

Дословније, просто Бхарате; уп. B ad loc. Bharate.

1.7 B 1.7а sа bhīmaḥ, M 1.26 владар Бхим. Дословније, онај Бхим; уп. B ad

loc. ille Bhimus. B 1.7cmahiṣyāsaha, M 1.27 с женом. Због стиха (2 слога)

мјесто очекиваног саженом (3 слога). У осмерцу стога боље саженом (га,

‖ господару)?B1.7a–dвјерније гласиОвога Бхим, ‖ децежељан / законозн’о,

‖ надовољи, / са женом га, ‖ господару / светла госта, ‖ надовољи.

1.8 B1.8bvaramdadau, М 1.31 дар дарује. Унутарњи објекат, којег у оригиналу

нема; уп. и B ad loc. gratiam impertiit. Дословно, дао им је да бирају што

желе. У осмерцу можда (и краљици ‖) поклон даде? B 1.8c kanyāratnam,

M 1.31 бисер-цуру. Дословније, алем-цуру; уп. ratna »драгуљ, алем«. У

осмерцу стога боље алем-мому (‖ и синова)?B1.8a–dвјерније гласиЊему

Даман, ‖ добар, славан, / и краљици ‖ поклон даде: / алем-цуру ‖ и синова /

тројицу, ‖ праве јунаке.
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1.9 B 1.9аbdamayantīndamandāntan, M 1.33 Дамајанту да и Дама, Данта.

Дословније, Дамајанту, Дама, Данта; уп. B ad loc. Damayantiam, Damum,

Dantum. У осмерцу стога боље Дамајанту, ‖ Дама, Данта? B 1.9ab вјер-

није гласи Дамајанту, ‖ Дама, Данта, / и Дамана, ‖ веле светла.

1.10 B1.1oc lokeṣu, M 1.38 у свијету. Због стиха (4 слога), мјесто екавског у свету

(3 слога); в. Маретић 1924: xiv (с истом напоменом). У осмерцу стога боље

(те са блага, ‖) међу светом? B 1.10a–d вјерније гласи Дамајанта ‖ пак

с лепоте / сјаја, славе, ‖ склада, блага / међу светом ‖ на глас дође, /та

девојка ‖ витка пȃса.

1.13 B 1.13a atīva rūpasampannā, M 1.49 прелепа Дамајантија. Дословније,

веома лепотом обдарена; уп. B ad loc. maxime pulchritudine-praedita. У

осмерцу стога боље ненадмашна ‖ лепотица? B 1.13b āyatalocanā, M 1.50

окaтица. Дословније, дугоока; уп. B ad loc. longos-oculos habens. У осмерцу

стога боље (као Срија ‖) дугòока? В 1.13a–d вјерније гласи …ненадмашна ‖

лепотица, / као Срија ‖ дугòока. /Мед бозима, ‖ мед Јакшима /такова се

‖ красотица итд.

1.14 B1.14bdr̥ṣṭapūrvā, М 1.51 нит’ се виде. Дословније, нит’ се пре виде; уп. B ad

loc. non conspecta-antea. У осмерцу стога боље пре [се] не виде (‖ нит’ се где

чу)? B 1.14ddevānāmapi, M 1.56 и самим бозима. Дословније, и бозима; уп.

B ad loc. deorum etiam. У осмерцу стога боље бозима чак (‖ згодна цура)?

B1.14a–d вјерније гласи …пре не виде ‖ нит’ се где чу, / па ни другим ‖међу

људма, / бозима чак ‖ згодна мома / ум и срце ‖ дотицаше.

1.15 B 1.15b lokeṣuapratimaḥ bhuvi, M 1.58 немаше на земљи пара. Дословније,

немаше на свету, на земљи пара; уп. B ad loc. inter homines incompara-

bilis in terra. У осмерцу стога боље без равна ‖ на свету, земљи. B 1.15c

kandarpaḥ iva rūpena, M 1.59–60 красник како бог Кандарпо. Дословније,

лeпотом, леп као Кандарпо; уп. B ad loc. Candarpus veluti forma. B 1.15d

mūrtimān…svayam, M 1.60 сушти. Дословније, оваплоћени…сȃмӣ; уп. B

ad loc. corporeus…ipse. У осмерцу стога боље сами, сушти, (‖ он бејаше)?

B 1.15a–d вјерније гласи: А Нал јунак ‖тигровити / без равна ‖ на свету,

земљи, / по лепоти ‖ ко Кандарпо / сами, сушти, ‖ он бејаше.

1.16 B1.16bpraśaśaṃsuḥ,M 1.62 свихваљахуиМ1.64 свакхваљаше. Дословније,

просто хваљаху; уп. B ad loc. celebrabant.

1.17 B1.17a tayoḥadr̥ṣṭakāmaḥabhūt, M 1.68 (растијаше) чежња за још невиђе-

ним. Дословније код њих двоје би чежња за невиђеним, слепа чежња; уп.

B ad 1.17a eorum non-conspecti-amor ortus est. У осмерцу стога боље слепо

код њих ‖ би чезнуће? B 1.17d sa vyavardhatahr̥cchayaḥ, M 1.68 растијаше

(чежња за невиђеним). Дословније, ова растијаше љубав; уп. Β ad loc. hic

crescebat amor. У осмерцу стога боље ова љубав ‖ растијаше? B 1.17a–d
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вјерније гласи Слепо код њих ‖ би чезнуће, / док слушаху ‖ за одлике /

једно другог, ‖ Кунтин сине, / ова љубав ‖ растијаше.

1.18 B 1.18ab tadā dhārayitum, М 1.70 одолети. Дословније,тада одолети; уп.

B ad loc. tunc sustinendi (impotens). У осмерцу стога боље тад у срцу ‖

одолети?

1.19 B 1.19a haṃsān, M 1.76 лабуде. У ствари, haṃsa је (дивља) гуска; уп. B

ad loc. anseres. B 1.19d ekamjagrāhapakṣiṇam, M 1.76 и једнога…ухвати.

Дословније, ухвати једну птицу; уп. B ad loc. unam cepit avem. Β 1.19a–d

вјерније гласитамо види ‖ златокриле / он лабуде, ‖ једну птицу / зграби

међу ‖ оним од њих /што по гају ‖ оном шећу.

1.21 B 1.21adamayantīsakāśe tvām, М 1.81 за те ја ћу Дамајанти. Дословније,

у Дамајантином присуству; уп. B 3 ad loc. in Damayantiae-praesentia. У

осмерцу стога боље (помињат) пред ‖ Дамајантом? B 1.21c yathā tvat

anyampuruṣam, M 1.83те на другог на човека. У другом се издању на овом

мјесту грешком налази те на другог но човека. B 1.21d na sāmaṃsyati

karhicit, М 1.84 никад не ће помислити. Дословније, никад неће она по-

мислити; уп. B ad loc. non illa cogitura sit unquam. У осмерцу стога боље

никад мислит ‖ она неће. B 1.21ab вјерније гласи Ја ћу те, ‖ Нишађанине /

помињат пред ‖ Дамајантом / те на другог ‖ на човека / никад неће она

помислити.

1.22 B1.22abhaṃsamutsasarja, M 1.86 испусти га. Дословније, испустилабуда;

уп. B ad loc. anserem dimisit. U осмерцу стога боље (… ‖ те) лаубда /

(нато) пусти? B 1.22c te tu haṃsāḥ samutpatya, M 1.87 а лабуди тад

полете. Дословније, а они лабудови, полетјевши; уп. B ad loc. illi vero

anseres postquam evolaverant. У осмерцу стога боље а оне птице ‖ полете?

B1.22a–dвјерније гласи Тако рече ‖те лабуда / нато земље ‖ пусти краљу,

/ а оне птице ‖ полете / мед Видарбхе ‖ нато крену.

1.23 B1.23bdamayantyāḥtadāantike,M 1.90 (слете)предДамајантију.Дослов-

није, (слете)тада пред Дамајантију; уп. B ad loc. Damayantia tunc coram

(devolaverunt). У осмерцу стога боље слете тад пред ‖Дамајанти?B1.23c

te garutmantaḥ, M 1.89 птице крилатице. Дословније, оне крилатице;

уп. B ad loc. hae alites. У осмерцу стога боље крилатице ‖ оне птице? B

1.23d tāngaṇān, M 1.92 јато. Дословније,то јато; уп. B ad loc. has turbas.

У осмерцу стога боље (а она)то (‖ гледа) јато? B 1.23a–d вјерније гласи у

град дошав ‖ у видарпски / слете тад пред ‖ Дамајанти / крилатице ‖

оне птице, / а она то ‖ гледа јато.

1.24 B 1.24a tānadbhutarūpān, M 94 дивне лабудове. Дословније, њих прелепе;

уп. B ad loc. has miranda-forma praeditas. У осмерцу стога боље (она гледа

‖) њих прелепе? B 1.24c hr̥ṣṭā, M 1.95 брже боље. Дословније, срећна (2
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слога); уп. B ad loc. laeta. U осмерцу стога боље рада (ловит ‖ оне птице)?

B1.24cgrahītumkhagamān, M 1.96 ловити.Дословније, ловити птице; уп.

B ad loc. captare volucres. У осмерцу стога боље (рада) ловит ‖ оне птице?

B 1.24a–d вјерније гласи Окружена ‖ мноштвом другâ / гледа она ‖ њих

прелепе, / рада ловит ‖ оне птице / брже боље ‖ хита, стане.

1.25 B 1.25d tānhaṃsān, M 1.100 за лабудовима. Дословније за оним лабудови-

ма; уп. B ad loc. istos anseres.

1.26 B1.26csamānuṣīṅgiraṅkr̥tvā, M 1.103 ончовечјимонда гласом. Дословније,

учинивши човечји глас; уп. B ad loc. humana voce facta. У осмерцу стога

боље тај човечји глас пустивши? B 1.26d damayantīm atha abravīt, M

1.104 ово њојзи проговори. Дословније,тада рече Дамајанти; уп. B ad loc.

Damayantiae tum dixit. У осмерцу стога бољетада рече ‖ Дамајанти? B

1.26а–d вјерније гласи Дамајанта ‖ како којем / пак дотрчи ‖ ка лабуду, /

тај човечји ‖ глас пустивши /тада рече ‖ Дамајанти.

1.27 B1.27dnasamāstasyamānuṣāḥ,M 1.108 човјекамуравнанема. Дословније,

људи му равних нема; уп. B ad loc. non similes ejus homines.

1.28 B 1.28c saphalan, M 1.111 блажено. Дословније, плодно; уп. B ad loc. cum-

fructu. У осмерцу стога боље плодан (родтвој ‖тадби био)?B1.28drūpam

caidam, M 1.112 илик. Дословније, и овај лик,љепота; уп. B ad loc. formaque

haec. У осмерцу стога боље и лик овај, ‖танкострука? B 1.28cd вјерније

гласи плодан род твој ‖тад би био / и лик овај, ‖танкострука!

1.29 В1.29abdevagandharvamānuṣoragarākṣasān,M 113–114 боговеиГандхарве,

људе, ураге, Ракшасе. Или, богове и Гандхарве, људе, змије, Ракшасе; уп. B

ad loc. Deos-Gandharvos-homines-serpentes-Racschasos. U осмерцу стога

боље (Ми) богове и ‖ Гандхарве / људе, змије ‖ и Ракшасе?

1.30 B 1.30a ratnam, M 1.118 бисер. Дословније алем; в. опаску уз B 1.8c. У

осмерцу стога бољети си алем ‖ мед женама. B 1.30c viśiṣṭāyāḥviśiṣṭena,

М 119 изврсника с изврсницом. Обрнуто, изврснице с изврсником; уп. B ad

loc. egregiae cum egregio. У осмерцу стога боље изврснице ‖ с изврсником?

B 1.30d guṇavān, М 120 благословен. Дословније, одличан; уп. B ad loc.

excellens.

1.31 B 1.31a evamuktā tu haṃsena, M 1.121 чувши то. Дословније, тако пак

ословљена лабудом; уп. B ad loc. sic compellata vero ab ansere. У осмерцу

боље чувши пак то ‖ од лабуда? B 1.31c abravīt tatra tamhaṃsam, M 1.123

лабуду она прозбори. Дословније, каже ондје оном лабуду; уп. B ad loc.

dixit ibi illi anseri. У осмерцу стога бољетом лабуду ‖ онда каже? B 1.31a–d

вјерније гласи чувши пак то ‖ од лабуда, / Дамајанта, ‖ о владару, /том

лабуду ‖ онда каже: / »Ти и Налу ‖ тако реци!«
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1.32 B1.32аaṇḍajaḥ,M 1.125птић. Дословније, јајорођени; уп. B ad loc. ovo-natus.

B 1.32b vidarbhasya viśāmpate, M 1.126 видарпскога краља. Дословније,

Видарбљанина, о народни краљу; уп. B ad loc. Vidarbhi, Visorum domine.

Такође, уп. нпр. Видарбљани у M 12.125. У осмерцу стога боље Видарбља-

нина, ‖ владару? B 1.32a–d вјерније гласи »Хоћу«, рече ‖ птица кћери

/ Видарбљанина, ‖ владару, / те се врати ‖ у нишадски / у крај и све ‖

Налу каза.

4. НедостациМаретићевог превода

Судећи према анализи првог пјевања и опаскама уза њ, три су главне врсте

мјеста на којим се у Маретићевом преводу налазе недостаци; то су 1. мјеста

на којим је у преводу што речено мање неголи стоји у оригиналу; 2. мјеста на

којим је у преводу што речено више неголи стоји у оригиналу; и, 3. мјеста на

којим је у преводу што речено другачије неголи стоји у оригиналу.

1. Мјеста на којим је у преводу што речено мање неголи стоји у оригиналу:

a) М 1.23 ad B 1.6d Даман мјесто именом Даман;

b) М 1.51 ad B 1.14b нит’ се виде мјесто нит’ се пре виде;

c) M 1.58 ad B 1.15b немаше на земљи парамјесто немаше на свету, на земљи

пара;

d) M 1.60 ad B 1.15d сушти мјесто оваплоћени…сами;

e) М 1.70 ad B 1.18ab одолети мјестотада одолети;

f) М 1.84 ad B 1.21dникаднећепомислитимјестоникаднеће онапомислити;

g) M 1.90 ad B 1.23b (слете) пред Дамајантију мјесто (слете) тада пред

Дамајантију;

h) M 1.92 ad B 1.23d јато мјестото јато;

i) M 1.96 ad B 1.24c ловити мјесто ловит птице;

j) M 1.100 ad B 1.25d, за лабудовима мјесто за оним лабудовима;

k) M 1.112 ad B 1.28d и лик мјесто и овај лик;

l) M 1.123 ad B 1.31c лабуду она прозбори мјесто каже ондје оном лабуду.
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2. Мјеста на којим је у преводу што речено више неголи стоји у оригиналу:

a) M 1.4 ad B 1.1d лепа струка мјесто леп;

b) M 1.6 ad B 1.2b ко бозима краљ боговски мјесто кaо господар богова;

c) M 1.13 ad B 1.4aживажеља мјестожељен;

d) M 1.24 ad B 1.6d мој Бхарате мјесто Бхарате;

e) M 1.33 ad B 1.9аb Дамајанту да и Дама, Данта мјесто Дамајанту, Дама,

Данта;

f) M 1.56 ad B 1.14d и самим бозима мјесто и бозима;

g) M 1.62 ad B 1.16b сви хваљаху и М 1.64 ad B 1.16b свак хваљаше мјесто

хваљаху;

h) M 1.126 ad B 1.32b видарпскога краља мјесто Видарбљанина, о народни

краљу.

3. Мјеста на којим је у преводу што речено другачије неголи стоји у оригиналу:

a) М 1.1 ad B 1.1а Нал се зваше мјесто Нал именом;

b) M 1.7 ad B 1.2c изнад свију њих високо мјесто изнад, изнад свих;

c) M 1.8 ad B 1.2d као сунце он се сјаше мјесто по сјају као сунце;

d) M1.11 ad B 1.3c збора истинита мјесто искрен;

e) M 1.11 ad B 1.3c коцкар мјесто драг коцки или љубитељ коцке;

f) М 1.16 ad B 1.4dМануј исти истоветни мјесто наизглед као сами Мануј;

g) M 1.26 ad B 1.7а владар Бхим мјесто онај Бхим;

h) M 1.31 ad B 1.8c бисер-цуру мјесто алем-цуру;

i) M 1.49 ad B 1.13a прелепа Дамајантија мјесто веома лепотом обдарена;

j) M 1.50 ad B 1.13b окaтица мјесто дугоока;

k) M 1.59–60 ad B 1.15c красник како бог Кандарпо мјесто лeпотом као

Кандарпо;

l) M 1.68 ad B 1.17a (растијаше) чежња за још невиђеним мјесто код њих

двоје би чежња за невиђеним;

m) M 1.76 ad B 1.19d и једнога…ухвати мјесто ухвати једну птицу;

n) М 1.81 ad B 1.21a зате ја ћу Дамајантимјесто уДамајантиномприсуству;

o) M 1.86 ad B 1.22ab испусти га мјесто испусти лабуда;

p) M 1.87 ad B 1.22c а лабуди тад полете мјесто а они лабудови, полетјевши;

q) M 1.89 ad B 1.23c птице крилатице мјесто оне крилатице;
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r) M 1.94 ad B 1.24a дивне лабудове мјесто њих прелепе;

s) M 1.95 ad B 1.24c брже боље мјесто срећна;

t) M 1.103 ad B 1.26c он човечјим онда гласом мјесто учинивши човечји глас;

u) M 1.104 ad B 1.26d ово њојзи проговори мјестотада рече Дамајанти;

v) M 1.108 ad B 1.27d човјека му равна нема мјестo људи му равних нема;

w) M 1.111 ad B 1.28c блажено мјестo плодно;

x) M 1.118 ad B 1.30a бисер мјестo алем;

y) М 119 ad B 1.30c изврсника с изврсницом мјестo изврснице с изврсником;

z) М 120 ad B 1.30d благословен мјесто одличан;

aa) M 1.121 ad B 1.31a чувши то мјестoтако пак ословљена лабудом;

bb) M 1.125 ad B 1.32а птић мјесто јајорођени;

Недостаци 1–3налазе у 47 од свега 128 пада,шточининешто вишеод трећине

првог пјевања. За скоро све њих понуђене су у одјељку 3 готове, стиховане

измјене; то су: 1b, 1c, 1d, 1e, 1f, 1g, 1h, 1i, 1k, 1l, 2a, 2b, 2c, 2e, 2f, 2g, 2h, 3b, 3d, 3e, 3f, 3h,

3i, 3j, 3k, 3l, 3n, 3o, 3p, 3q, 3r, 3t, 3u, 3v, 3w, 3x, 3y, 3aa.

Готове измјене понуђене су мјестимично и за читавешлоке како би вјерније

одражавале оригинал; то су шлоке B 1.2 = M 1.5–8, B 1.8 = M 1.29–32, B 1.10 = M

1.37–40, B 1.13 = M 1.49–52, B 1.14 = M 1.53–56, B 1.17 = M 1.65–68, B 1.19 = M 1.73–76, B

1.21 = M 1.81–84, B 1.22 = M 1.85–88, B 1.23 = M 1.89–92, B 1.24 = M 1.93–96, B 1.26 =

M 1.101–104, B 1.28 = M 1.109–112, B 1. 31 = M 1.121–124, B 1.32 = M 1.125–128. Типичан

примјер је B 1.10:

B 1.10 Bad loc.

1damayantī 2tu 3rūpeṇa 1Damayantia 2autem 3forma,

4tejasā 5yaśasā 6śriyā 4splendore, 5gloria, 6venustate

7saubhāgyena 8ca 9lokeṣu 7fortuna8que 9in 9mundis

10yaśaḥ 11prāpa 12sumadhyamā 10famam 11adepta 11est 12pulchro

12medio-corpore praedita.

M1.37–40 M1.37–40поправљено

1Дамајанта ‖ 12витка 12пȃса 1Дамајанта ‖ 2пак 3с 3лепоте

10,11продичи 10,11се ‖ 9у 9свијету 4сјаја, 5славе, ‖ 6и дражести,

3са 3лепоте, ‖ са свог струка те 7са 7блага, ‖ 9међу 9светом

и 5са своје ‖ 5дике, 6гизде. 10на 10глас 11дође, ‖ 12витка 12пȃса.
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5. НедостациМаретићевог осмерца

У првом пјевању 107 осмераца (cca 84%) има одмор након четвртог сло-

га (= обичнији осмерци): M 1.1–4, 6–8, 10–18, 20–25, 27–33, 37–48, 50–54, 57, 59, 60,

62, 64–81, 83–90, 92–97, 99, 101, 103–113, 115–120, 122, 124–128; 13 осмераца (cca 10%)

након трећег слога (= рјеђи осмерци): M 1.5, 9, 19, 26, 35, 36, 49, 58, 61, 63, 82, 102,

121; 7 осмераца (cca 5%) након петог слога (= рјеђи осмерци): М 1.34, 55, 56, 98,

100, 114, 123; и, 1 осмерац (>1%) након другог (!) слога: M 1.91.

У поправљеном преводу (в. доле) 119 осмераца (cca 93%) има одмор након

четвртог слога: M 1.1–31, 33–35, 37–57, 59, 60, 62, 64–80, 82–97, 99–111, 113–125, 127,

128; 6 осмераца (cca 5%) након трећег слога (= рјеђи осмерци): и, M 1.32, 36, 58,

61, 63, 81; 3 осмерца (cca 2%) након петог слога (= рјеђи осмерци): M 1.98, 112, 126.

Другим ријечима, у поправљеном преводу број рјеђих осмераца смањен је те

свеукупно износи само 7% (за разлику од горњих 16%).

6. Напоменао адаптацијиличнихимена

Стинд. a-основе мушког рода Маретић одмјењује сх. о-основама мушког

рода; уп. нпр. стинд. Нал (nala), Бхим (bhīma), Даман (damana). Са o-парагогом

код имена која пред основом имају консонантску групу такође Врхадасво

(vr̥hadaśva) и Кандарпо (kandarpa). Присвојни придјеви ових имена такође су

код Маретића о-основе; уп. Вирасен (vīrasena), одакле онда придјев Вирасенов.

За разлику од тога, у савременој су пракси ова имена сх. а-основе мушког рода

(као нпр. Алекса, Воја, Сава), тј. Нала, Бхима, Дамана, Врхада(с́)ва, Кандарпа,

Вирсена (ñ Вирасенин) итд.

Стинд. ī -основе женског рода Маретић одмјењује сх. a-основама женског

рода; уп. нпр. Дамајанта (damayantī). (С тим што Маретић Дамајанта ту и

тамомијења као да је је хетероклитон; за инструментал нпр. има иДамајантом

и Дамајантијом.) За ралику од тога, ово име у савременој пракси је сх. i-основа

женског рода, тј. Дамајанти. (Без хетероклизије, наравно.)

У поправљеном преводу није било могуће лична имена дати у савременој

адаптацији јер би то пореметило велик број осмераца. Но, ваља ипак истакнути

да Маретићева адаптација с индолошке тачке гледишта није нарочито срећно

рјешење јер облици попутНал, Бхим, Даман и сл. подсјећају на позни, хиндски

изговор санскрита, са карактеристичном апокопом крајњег -а.
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7. Закључак

За ново, поправљено издањеМаретићевог преводаНалопакхјане ваљало би

прерадити отприлике једну половину превода како би он вјерније одражавао

староиндијски оригинал; наиме, у преводу првог пјевања, које је узето као

узорак за обраду, на овај или онај начин интервенисано је чак у 241 ријеч (cca

49%) од њих свега 492. (В. доле. Разлике међу Маретићевим и поправљеним

преводом дате су у курзиву како би се боље видјеле.)

Ако је вјеровати закључку изведеном на основу једног пјевања, преправити

читаву Маретићеву Налопакхјану значило би преправити половину читавог

епа. Иако се ради о мукотрпном послу, држим да Маретићев текст, као први

наш превод неког уломка из Махабхарате и као један од првих превода са

санскрита на српскохрватски уопште, не завређује ништа мање те се надам

да ће се о стотој годишњици првог издања јавити интересовање за поновно

његово објављивање.

Маретићевпревод Поправљенипревод

2Говори 1Врхадасво. 2Говори 1Врхадасво.

1.1 2Краљ 1бејаше, ‖ 3Нал 4се 4зваше, 2Краљ 1бејаше, ‖ 3Нал 4се 4зваше,

6јаки 5синак ‖ 5Вирасенов, 6јаки 5синак ‖5Вирасенов,

7пун 8врлина ‖ 9жељкованих, 7пун 8врлина ‖ 9жељкованих,

10лепа струка, ‖ 11врстан 11коњик, 10леп веома, ‖ 11врстан 11коњик,

1.5 2кнезима ‖ 3на 3челу 1сташе 2кнезовима ‖ који 3с 3чела

5ко бозима ‖ 4краљ 4боговски, 5ко 4богокраљ, ‖тако, 1сташе,

6,7изнад 8свију ‖ њих високо 6изнад, 7изнад ‖ 8свију скупа,

10као 9сунце ‖ 11он 11се 11сјаше. 10као 9сунце ‖ 11тај 11се 11сјаше.

1Душеван, ‖ 2ведознан 3јунак 1Богољубив, ‖ 2ведозн’о 3муж

1.10 4у 4Нишадској ‖ 4земљи 5владар, 4у 4нишадској ‖ 4земљи 5владар,

6коцкар, 7збора ‖ 7истинита, 6ра̏д 6за 6коцком, ‖ 7искрен човек,

9војске 8силан ‖ 9заповедник, 9војске 8силан ‖ 9заповедник,

жива 1жеља ‖ 2људи, 2жена, 1мио 2људма ‖ и 2женама,

3вро, 4чувства ‖ 4обузданих, 3вр̏о, 4чувства ‖ 4обузданих,

1.15 5бранич, 6стрелац ‖ 7понајбољи, 5бранич, 6стрелац ‖ 7понајбољи,

10Мануј 11исти ‖ 8истоветни. 8главом, 8брадом ‖ 11исти 10Мануј.
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1Тако и 5Бхим ‖ 6страшно 6снажни 1Тако и 5Бхим ‖ 6страшно 6снажни

4у 4Видарпској ‖ 4земљи 3беше, 4у 4видарпској ‖ 4земљи 3беше,

7јунак 9обил ‖ 8свим 8крепост’ма, 7јунак 9пунан ‖ 9свих 7крепости

1.20 10жељан 10деце, ‖ 12а 13без 13деце; 10жељан 10деце, ‖ 12а 13без 13деце;

2деце 2ради ‖ 3увелике 2деце 2ради ‖ 3увелике

6врло 6помњив ‖ 4,5ревноваше. 6врло 6помњив ‖ 4,5труђаше 4,5се.

Једном 10Даман ‖ 9брахмомудрац Једном 10Даман ‖ 9брахмомудрац

8походи 7га, ‖ мој 12Бхарате. 8походи 7га, ‖ мој 12Бхарате.

1.25 12Светлог госта ‖ 4жељни 4деце 1Овога 3Бхим, ‖ 4деце 4жељан

владар 3Бхим ‖ 7законознали 7законозн’о ‖ 5,6надовољи

9с 8женом својом ‖ 5,6надовољи, 9са 8женом 1га, ‖ 10господару,

10о 10мој 10краљу ‖ 10над 10краљима! 12светла госта, ‖ 5,6надовољи.

2Добри 3Даман ‖ 12веле 12славни 1Њему 3Даман, ‖ 2добар, 12славан,

1.30 нато 1њему ‖ 4и 4краљици 4и 4краљици ‖ 5поклон 6даде:

5дар 6дарује: ‖ 7бисер-цуру 7алем-мому ‖ 9и 8синова

9и 10три 8сина ‖ 11племенита: 10тројицу, ‖ 11праве 11јунаке.

1Дамајанту ‖ да и 2Дама, 1Дамајанту, ‖ 2Дама, 3Данта,

3Данта 5и 6светлог ‖ 4Дамана 5и 4Дамана, ‖ 6веле 6светла,

1.35 7пунане ‖ 9свију 8врлина, њих 7пунане ‖ 9свих 8врлина,

10стравичне ‖ и 11страшно 11снажне. 10стравичне ‖ и 11страшно 11снажне.

1Дамајанта ‖ 12витка 12пȃса 1Дамајанта ‖ 2пак 3с 3лепоте

10,11продичи 10,11се ‖ 9у 9свијету 4сјаја, 5славе, ‖ 6и дражести,

3са 3лепоте, ‖ са свог струка те 7са 7блага, ‖ 9међу 9светом

1.40 и 5са своје ‖ 5дике, 6гизде. 10на 10глас 11дође, ‖ 12витка 12пȃса.

1Кад 3у 3напон ‖ она 4дође 1Кад 3у 3напон ‖ она 4дође

7,8сто 5робиња ‖ 6нарешених 7,8сто 5робиња ‖ 6нарешених

10и сто њених ‖ 9другарица 10и сто њених ‖ 9другарица

2њу 11окружи ‖ 13ко 12Сачију. 2њу 11окружи ‖ 13ко 12Сачију.

1.45 1Ту 3блисташе ‖ 4кћи 4Бхимова 1Ту 3блисташе ‖ 4кћи 4Бхимова

5свим 5накитим’ ‖ 5накићена, 5свим 5накитом ‖ 5накићена,

7наочита ‖ 6усред 6другâ 7наочита ‖ 6усред 6другâ

10као 8муња ‖ 9из 9облака, 10као 8муња ‖ 9из 9облака,
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1,2прелепа ‖ Дамајантија 1ненадмашна ‖ 2лепотица,

1.50 4као 3Срија ‖ 5окатица. 4као 3Срија ‖ 5дугòока.

Нит’ ↓5се ↓5виде ‖ ↓6нити ↓7чу ↓7се 8Мед 8бозима, ‖ 10мед 10Јакшима

12игде 11таква ‖ 11красотица такова ↓5се ‖ 11красотица,

↑8мед ↑8бозима ‖ ↑9ни ↑10Јакшима 5пре ↑7,↑9не 5виде ‖ 6 нит 7се ↑12где 7чу

2,3нити 1,4међу ‖ 4другим 1људма, па 2ни 4другим ‖ 1,4међу 4људма;

1.55 12прикладна 9мома ‖ 8буњаше 10бозима 11чак ‖ 12згодна 9мома

8срца 11и самим ‖ 10бозима. 8ум 8и 8срце ‖ 8дотицаше.

2A 1Нал, 3јунак ‖ 3тигровити 2А 1Нал 3јунак ‖ 3тигровити

5немаше ‖ 4,5на 4,5земљи 5пара, 5без 5равна ‖ 4на 4свету, 6земљи,

такав 9красник ‖ 11он 11бејаше 9по 9лепоти ‖ 8ко 7Кандарпо

1.60 8како 10,12сушти ‖ бог 7Кандарпо. 12сами, 10сушти, ‖ 11он 11бејаше.

Њега 2пред ‖ Дамајантијом Њега 2пред ‖ Дамајантијом

6од 6драгости ‖ сви 5хваљаху, 6од 6драгости ‖ сви 5хваљаху,

а њу 8пред ‖ 7Нишађанином а њу 8пред ‖ 7Нишађанином

свак 5хваљаше ‖ 11,12непрестанце. свак 5хваљаше ‖ 11,12непрестанце.

1.65 Тако 5свеђер ‖ 4слушајући 2Слепо 1код 1њих ‖ 3би 2чезнуће,

6изврсности ‖ 7,8једно 7,8другог 4док 4слушаху ‖ 6за 6одлике

11растијаше, ‖ 9Кунтин 9сине, 7,8једно 7,8другог, ‖ 9Кунтин 9сине,

12чежња 2за 2још ‖ 2невиђеним. 10ова 12љубав ‖ 11растијаше.

1Не 1могући ‖ 2Нал 3љубави 1Не 1могући ‖ 2Нал 3љубави

1.70 6у свом 6срцу ‖ 5одолети 4тад 6у 6срцу ‖ 5одолети

8у 8гај 7близу ‖ 7женског 7дома 8у 8гај 7близу ‖ 7женског 7дома

11одe 10кришом ‖ и ту 9седе; 11одe 10кришом ‖ и ту 9седе;

3тамо 1види ‖ 1он 4лабуде, 3тамо 1види ‖ 5златокриле

7где 3по 6гају ‖ оном 7шећу, 1он 4лабуде, ‖ 9једну 11птицу

1.75 5златокриле ‖ лабудове, 10зграби међу ‖ оним 8од 8њих

и 9једнога ‖ 8њих 10ухвати. 7што 6по 6гају ‖ оном 7шећу.

6Тада 2птица ‖ 2зраколетна 6Тада 2птица ‖ 2зраколетна

3,4проговори ‖ 5Налу ово: 3,4проговори ‖ 5Налу ово:

»9Не 7убијај ‖ мене, 11краљу, »9Не 7убијај ‖ мене, 11краљу,

1.80 нечим ћу 13ти ‖ 12,14угодити. нечим ћу 13ти ‖ 12,14угодити.
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2За 2те 3ја 3ћу ‖ 1Дамајанти 3Ја 3ћу 2те, ‖ 4Нишађанине,

3казати, ‖ 4Нишађанине, 3помињат 1пред ‖ 1Дамајантом

5те 7,8на 7другог ‖ 7,8на 8човека 5те 7,8на 7другог ‖ 7,8на 8човека

12никад 9не 11ће ‖ 11помислити.« 12никад 11мислит ‖ 10она 9,11неће.«

1.85 2Кад то лабуд ‖ 2изговори, Тако 2рече ‖те 4лабуда

5испусти га ‖ 6земље 6владар, 3нато 6земље ‖ 5пусти 6краљу,

8а 9лабуди ‖ 10тад 10полете, 8а 7оне 9птице ‖ 10полете,

11у 11Видарпску ‖ 11земљу 12крену, 11мед 11Видарбхе ‖ 13нато 12крену,

1у 1град птице ‖ 8крилатице 1у 1град 2дошав ‖ 1у 1видарпски

1.90 2кад 1Видарпски ‖ 2веће 2стигну, 6слете 4тад 5пред ‖ 3Дамајанти

6слете 5пред ‖ 3Дамајантију, 8крилатице ‖ 7оне птице,

8и 10угледа ‖ 9она 13јато. 11а 9она 12то ‖ 10гледа 13јато.

6Окружена ‖ 6мноштвом 6другâ 6Окружена ‖ 6мноштвом 6другâ

1она 3,4дивне ‖ лабудовe 5гледа 1она ‖ 2њих 3,4прелепе,

1.95 5Кад 5угледа, ‖ 7брже 7боље 7рада 8ловит ‖ оне 9птице

10похита и ‖ 8ловит 11стане, 7брже 7боље ‖ 10хита, 11стане.

1И 4куд 4који ‖ 2лабуди 3се 1И 4куд 4који ‖ 2лабуди 3се

5по 5гају 5женском ‖ 3разлете, 5по 5гају 5женском ‖ 3разлете,

6појединце ‖ 7тад 8девојке 6појединце ‖ 7тад 8девојке

1.100 10за 10лабудма ‖ 11трчат 11стану. 10за 10лабудма ‖ 11трчат 11стану.

2А 3к 3једноме ‖ кад 4лабуду 1Дамајанта ‖ како 3којем

5дотрчи ‖ 1Дамајантија 2пак 5дотрчи ‖ 3,4ка 4лабуду,

7oн 8човечјим ‖ 12онда 10гласом 7тај 8човечји ‖ 9глас 10пустивши

oво њојзи ‖ 13проговори: 12тада 13рече ‖ 11Дамајанти:

1.105 »1Дамајанта! ‖ 4у 4Нишадској »1Дамајанта! ‖ 4у 4нишадској

4земљи 5краљ је ‖ 2Нал 3именом, 4земљи 5краљ је ‖ 2Нал 3именом,

8ликом 7налик ‖ 6на 6Асвине, 8ликом 7налик ‖ 6на 6Асвине,

12Човека 11му ‖ 10равна 9нема! 12Човека 11му ‖ 10равна 9нема!

3Кад 6би 6могла ‖ 5ти 6постати 3Кад 6би 6могла ‖ 5ти 6постати

1.110 4жена 1њему, ‖ 7о 7лепојко, 4жена 1њему, ‖ 7о 7лепојко,

8блажено 10би ‖ 11рођење 9ти 8плодан 11род 9твој ‖ тад 10би 10био

10било 13и 12лик, ‖ 15танкострука! 13и 12лик 14овај, ‖ 15танкострука!
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1Ми 3богове ‖ и 3Гандхарве, 1Ми 3богове ‖ и 3Гандхарве,

3људе, 3Ураге, ‖ 3Ракшасе 3људе, 3змије ‖ и 3Ракшасе

1.115 4гледали 4смо, ‖ 6ал’ 9таквога 4гледали 4смо, ‖ 6ал’ 9таквога

5не 8видесмо ‖ никад 8јоште. 5не 8видесмо ‖ никад 8јоште.

Ти си 4бисер ‖ 5мед 5женама, Ти си 4алем ‖ 5мед 5женама,

7а 8Нал 9први ‖ 6мед 6људима, 7а 8Нал 9први ‖ 6мед 6људима,

11изврсника ‖ 10с 10изврсницом 10изврснице ‖ 11с 11изврсником

1.120 12брак 14би 14био ‖ 13благословен!« 12брак 14би 14био ‖ 13благословен!«

Чувшито ‖ 5Дамајантија, 1Чувши 3пак то ‖ 4од 4лабуда,

7о 6народни ‖ 7господару, 5Дамајанта, ‖ 7о 6,7владару,

11Лабуду она ‖ 8прозбори: 10том 11лабуду ‖ 9онда 11каже:

»12Ти 13и 15Налу ‖ 14тако 16реци!«— »12Ти 13и 15Налу ‖ 14тако 16реци!«—

1.125 »1Хоћу«, 4птић јој ‖ 3одговори »1Хоћу«, 3рече ‖ 4птица 5кћери

6видарпскогa ‖ краља 5кћери, 6Видарбљанина, ‖ 7,8владару,

па 11у 11земљу ‖11Нишадску 2се те 9,10се 9,10врати ‖ 11у 11нишадски

9,10врати и 13све ‖ 12Налу 15каза. 11у 11крај и 13све ‖ 12Налу 15каза.

— Сврха првог певања Песме о краљу

Налу.
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